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 چکیده

ی اهدههاکیر دهخدا و سپس متمد معین آغاز شد و در زبانه در ایران با علینویسی جدید یکفرهنگ

ر با فرهنگ الفیایی قیاسی مشیری و فرهنگ معاصر فارسی صدری افشار و فرهنگ روز سخن اخی

 ین فرهنگ دوزبانهنخست ی دوزبانه پس از رنسانس آغاز شد.هافرهنگین تدو انوری ادامه پیدا کرد.

ر د ی دوزبانه فرانسه به فارسیهافرهنگین تدو یف شد.تألفرانسه فارسی در قرن نوزدهم و در پاریس 

ی دوزبانه فرانسه به فارسی که در ایران هافرهنگ شمار بیستم و با جان شلیمر ادامه یافت. قرناوایل 

ی دوزبانه فرانسه به فارسی یکی هافرهنگاز  دو نمونهعدد است.  311حدود  اندشدهیف تألو فرانسه 

 .اندهشدیف تألیر فرهنگ اصطلاحات زبان فرانسه و دیگر فرهنگ زبان کوچه است که در سه دهه اخ

و  هامدخلاین دو فرهنگ مسائلی درباره انتخاب داده و انتخاب مداخل اصلی و فرعی و تعاریف  در

 تناسب عنوان با متتوای کتاب وجود دارد که هر یک بررسی و نقد شده است.  

 
 مقدمه. 0

 ودایی وارهای دشواژهفهرست اند. یف کردهتألها را ایرانیان و یونانیان و هندیان ترین فرهنگ لغتقدیم

نامه دوزبانذ اوستایی به پهلوی معروف به و واژه اکدیو  الواف سومری و (Nighanto) نیگهنتوبه نا  

(. برخی نیز 71، ص 3181ها هستند )مجتیایی، از نخستین فرهنگ لغت فرهنگ پهلویکو  ایَوکَ اوَیم

 (.331، ص 2116اند )هنکس، نگاری کردهنگها نخستین ملتی بودند که فرهعقیده دارند که چینی

ورت اند، اما تألیف فرهنگ به شکل و صنویسی داشتهیونانیان در پنک قرن قیل از میلاد سنت فرهنگ
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اپی های چامروزی بعد از اختراع ماشین چاپ در قرن پانزدهم میلادی آغاز شد. یکی از نخستین فرهنگ

فرانسه به لاتینی است ولی اوج شکوفایی  وزبانهدمیلادی چاپ شد فرهنگ  3119که در ساس 

 (.334نویسی در قرن هجده اتفاق افتاد )همان، ص فرهنگ

 الفر  الغگذتفاسیر فینویسی بعد از دورۀ اسلامی در ایران از قرن پنجم هجری شروع شد. فرهنگ

 های آنهناماولین لغت رسالذ ابوحفض سغدی در لغت فارسیاسدی ووسی و  لغت فرُ قطران و 

شوند: های اولیذ زبان فارسی از نظر متتوا به دو دسته تقسیم می(. فرهنگ لغت3181اند )مصاحب، دوره

 و فرهنگ جهانگیریو  لغت فر اند های فارسی آن زمان بودند که از آن جملهبرخی شامل همذ واژه

هایی که لغات و هنگ)همان(. دسته دیگر فر انجمن آرای ناصریو  فرهنگ رشیدیو  اللغاتغیاث

ها درج و فهرست شده و به کار مخاویانی متدود و خاص نظیر شاعران اصطلاحات خاص در آن

 آمده است.می

اکیر دهخدا و سپس متمد معین آغاز شد و در زبانه در ایران با علینویسی جدید یکفرهنگ

ز صدری افشار و فرهنگ روهای اخیر با فرهنگ الفیایی قیاسی مشیری و فرهنگ معاصر فارسی دهه

زبانذ اویم ایوک چینیان نیز از قرن دو  میلادی سخن انوری ادامه پیدا کرده است. به جز فرهنگ لغت دو

 Shuoزدند که از آن جمله است فرهنگ شوئوون ) دوزبانهیف فرهنگ تألهای ادبی دست به و با انگیزه

wenهای متلی رسمیت فعلی به وجود آمد و زبان های مستقل در اروپای(. پس از دورۀ رنسانس دولت

زبانه در اروپا نیز رایک شود. نخستین فرهنگ دو زبانه های دوپیدا کرد و باعث شد تدوین فرهنگ لغت

 یف شد که فرهنگ فرانسه به لاتین بود.تأل 3119در ساس 

( در Jean-Baptiste Nicolasنخستین فرهنگ دو زبانه فرانسه به فارسی را ژان باتیست نیکولا )

یف کرد. زبان فرانسوی در زمان صفویه وارد ایران شد اما در زمان ناصرالدین تألو در پاریس  3881ساس 

یف شد که منتسب به ناصرالدین تألمدخلی در آن زمان  11111شاه قاجار رواج پیدا کرد. فرهنگ لغت 

ای دو زبانه فرانسه به فارسی ه(. تدوین فرهنگpetit dictionnaire Francais-Persanشاه است )

فرهنگ دو  3874( ادامه یافت. او در ساس John schlimmerدر اوایل قرن بیستم و با جان شلیمر )

( )مصاحب، ص Termes médicaux et des expressions de l'humanismeیف کرد )تألای زبانه

3181.) 

 311ه اند در مجموع بفرانسه تألیف شده های دو زبانه فرانسه به فارسی که در ایران وشمار فرهنگ

اخته های شنهای دو زبان نفیسی و حییم و معلم و پارسایار از جمله فرهنگرسد )همان(. فرهنگعدد می

های دو زبانه فرانسه به فارسی که در سه دهه اخیر . دو نمونه از فرهنگمعاصرندشده فرانسه فارسی 
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 Petit dictionnaire des expressions et)بان فرانسه فرهنگ اصطلاحات زاند یکی تألیف شده

proverbes فرهنگ زبان کوچه( و دیگری (Petit dictionnaire de la langue verte است. مؤلف )

 شود.ال کر به اجماس بررسی میاین دو فرهنگ دکتر متمدتقی غیاثی است. اینک دو فرهنگ ساب 

 
   فرانسهفرهنگ اصطلاحات زبان . بررسی و نقد 2

به چاپ  3193هجری شمسی منتشر کرد و تا ساس  3168این فرهنگ را انتشارات مروارید در ساس 

ششم رسید. نویسنده در مقدمه آورده است که مخاویان این فرهنگ دانشجویان و مترجمان و 

هی آن را گا برند.را به دو معنی به کار می« اصطلاف»اند. در زبان فارسی مندان به زبان فرانسویعلاقه

دانند که شامل واژگان تخصصی علو  و فنون است. گاهی نیز اصطلاف را معادس می "Terme"معادس 

دانند که نقش دستوری واحدی همانند کلمه دارند. ( میFigéمجموعه کلمات قالیی و ثابت و فسرده )

 بدیهی است اصطلاف در این کتاب در معنی اخیر به کار رفته است.

مثاس برای اصطلاف ذکر کرده است:  نویسنده در مقدمه سه :کتاب با محتوای آن تناسب نام 

 و« شودبا یک گل بهار نمی»و « دیر یا زود دارد سوخت و سوز ندارد»و « گز نکرده پاره کردن»

 المثل نامیده است. در نا  فرانسوی کتاب نیز که در پشتآنها را به ترتیب اصطلاف و تعییر و ورب

ها المثلشود. وربها نیز میالمثلتوان دریافت که این فرهنگ شامل وربمیجلد آمده 

روند. گاهی برخی اصطلاحات نیز به اند که به قصد پند دادن و نصیتت کردن به کار میجملاتی

 شوند. المثل میمرور زمان و بسامد فراوان تیدیل ورب

 Les absents ont"است، مانند  های فرانسویالمثلها و بعضاً وربکتاب شامل اصطلاف

toujours tort"  و"comme on fait son lit on se couche" ها در زیر مدخل این اصطلاف

ای مدخل قرار گرفته و اصطلاحات اند. شیوۀ کار به این صورت بوده که کلمهاصلی آورده شده

 n'y voir queو اصطلاف  )آتش( مدخل قرار گرفته feuمربوط به آن در زیر آن آمده است. مثلاً 

du feu  سر در نیاوردن از بتث( در زیر آن آمده است. به همین ترتیب(plat  مدخل است )بشقاب(

 )مرتکب حماقت شدن( اصطلاف مربوط به آن است. mettre les pieds dans le platو 

گنجند. ف نمیاصطلا ها آمده در تعریفاما بسیاری از ترکییاتی که به نا  اصطلاف در زیر مدخل

 le livre)تصویر حقیقی( و  image réelleهایی نظیر )تصویر( صورت imageمدخل مثلاً در زیر 
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d' images مدخل ( یا در زیر 3)کتاب مصورmot  کلمه( صورت(sans mot dire  بدون گفتن(

 moucher un enfant)آب بینی را گرفتن( صورت  moucherمدخل ای( درج شده یا در زیر کلمه

 )آب بینی بچه را پاک کردن( آمده که به هیچ روی اصطلاف نیستند.

ها انتخاب مدخل است. چنانکه اشاره شد در یکی از مسائل فنی تدوین فرهنگ :هامدخل

هایی نظیر فرهنگ اصطلاحات معمولاً یکی از کلمات اصلی و کلیدی اصطلاف مفروض فرهنگ

آیند. مثلاً مخاوب فرهنگ برای جستجوی اصطلاف ن میگیرد و اصطلاحات در زیر آمدخل قرار می

(fourrer ses doigts partout)  فضولی کردن( به مدخل(doigt  و برای یافتن اصطلاف )انگشت(

jeter le gant à  به میارزه ولییدن( به مدخل(gant مراجعه می )ای در کند. اما نکته)دستکش

خل شده با مقولذ دستوری متفاوتی در اصطلاف به کار ای که مدباره گفتنی است. گاهی کلمهاین

رم  بودن( با مقولذ )بی se sentir les jambes faibles)وعیف( در اصطلاف  faibleرود. مثلاً می

)به کسی یا  avoir un faible pourصفت در این اصطلاف قرار گرفته است، ولی در اصطلاف 

ا را از هگونه مدخلرفته است. بهتر بود که مؤلف اینچیزی علاقه داشتن( با مقولذ اسم به کار 

 شد.کرد و به دو مدخل مستقل که مقولذ دستوری متفاوتی دارند قائل مییکدیگر تفکیک می

« à»در مدخل مستقل است. در ذیل مدخل « à»یکی دیگر از نکات قرار دادن حرف اوافذ 

)دقیقاً( ذکر  au juste)با این حساب( و  à ce compte)حقاً( و  à bon droitقید نظیر  11تعداد 

 شده که بدیهی است اصطلاف نیستند.

ها متعارف نیست. حروف اوافه غالیاً با کلمات دیگری مدخل قرار دادن حرف اوافه در فرهنگ

سازند. در این حالت نیز یکی از کلمات اصلی و کلیدی اصطلاحی که شوند و اصطلاف میهمراه می

 آید.گیرد و اصطلاف مفروض در ذیل آن میاز شده مدخل قرار میبا حرف اوافه آغ

های خود را در این ای از یادداشتگوید که مجموعهنویسنده در مقدمه می :هادستی دادهیک

های فرانسوی موجود مینای ترجمه قرار کتاب آورده است. بدیهی است چنانچه یکی از فرهنگ

 شد.تر میهای آن یکدستهتر و دادگرفت فرهنگ م کور کاملمی

 
 فرهنگ زبان کوچهبررسی و نقد . 3

( نخستین کسی بود که در اوایل قرن چهاردهم میلادی کتابی به نا  گفتار Dante Aligieriدانته )

                                                           

 گویند.می  livre illustré . معمولاً به کتاب مصور3
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( نوشت و گویشی متلی را رقیب زبان مکتوب و رسمی لاتینی کرد De vulgari eloquentiaعامیانه )

های متلی و (. اما توجه به زبان221، ص 3171شد )روبینز، یایی گفتاری و باعث برکشیده شدن ایتال

های گفتاری عمدتاً بعد از دوره رنسانس آغاز شد و سپس در قرن شانزدهم و هفدهم میلادی رون  گونه

قشاری ای که در بین اهای عامیانههای گفتاری برخی به مطالعذ گونهپیدا کرد. در کنار توجه به گویش

 .3ها زبان مخفی بودگونهپرداختند. یکی از اینرایک بود میخاص 

نخستین مدارکی که از زبان مخفی به دست آمده مربوط به سارقان و راهزنان است. این جماعت 

و  beaumontو  barbaneاند تا اسرارشان پوشیده بماند. الفا ی مانند نیاز به ابزاری برای ارتیاط داشته

borsueil ردهم به جا مانده که دربارۀ زندان و حواشی آن است و در زبان فرانسوی آن زمان از قرن چها

وجود نداشته است. این گونذ اجتماعی زبان احتمالاً از دیرباز در کنار زبان معیار برخی جوامع وجود داشته 

این ابداع راست زیرا نیاز به مخفی کردن اسرار و پوشیدن افکار همیشه در جوامع وجود داشته است. بناب

زبان مخفی برای پوشیدن و حفظ اسرار و مقاصد بوده است. دلیلی که امروزه نیز باعث ابداع این زبان 

برند. کنند و به کار می(. زبان مخفی را دو گروه ابداع می6، ص 3182در جوامع مختلف است )سمائی، 

گروه  نتوانند به حریم آنها وارد شوند. گریزان که نیاز به زبانی خاص دارند تا نامترمانگروه نخست قانون

تن کنند و قصد دارند تا با داشدیگر هنجارگریزان یعنی کسانی که به خلاف هنجارهای جامعه رفتار می

زبانی خاص هویتی متفاوت بیابند. سارقان و متدکیان و زندانیان و تیهکاران جزء گروه نخست و عمدتاً 

 نوجوانان جزء گروه دو  هستند.
 فارسی غیاثی شامل الفاظ زبان مخفی فرانسوی و معادل آنها به گ زبان کوچهفرهن

 است. چند نکته دربارۀ این اثر جذاب گفتنی است:

: نویسنده در مقدمه آورده است که زبان کوچه شامل گونه تعریف زبان مخفی در فرهنگ

نده در جایی دیگر ( است. نویسargot« )لاتی»( و populaire« )مردمی»( و failier« )خصوصی»

را ترجمه نکرده است. دو نکته « ای مثل فرهنگ زبان کوچه لارو فرهنگ آماده»آورده است که 

ادس را همان فرهنگ زبان مخفی و مع« کوچه»در این باره گفتنی است. نخست اینکه نویسنده زبان 

argot فی یا آرگو همان فرهنگ زبان مخ« فرهنگ زبان کوچه لارو »داند زیرا فرانسوی می

ای هتوان چنانکه نویسنده در مقدمه ذکر کرده تلفیقی از گونهاست. دو  اینکه زبان مخفی را نمی

 اند. تقلهایی مسخصوصی و مردمی و لاتی دانست. این سه گونه با زبان مخفی تفاوت دارند و گونه

                                                           

 فرانسوی است. "argot". زبان مخفی برابرنهاد لفظ 3
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ست. د و تغییر معنی آنهاهای ساختن زبان مخفی استفاده از الفاظ موجو: یکی از راههاتعریف مدخل

ه معنی را ب« لنگ»را به معنی سمک و « گیر»را به معنی هالو و « دنیه»مثلاً در زبان مخفی فارسی 

 ها یک معنی لغوی دارند و یک معنی مجازی.برند. یعنی مدخلچاپلو  به کار می

شده است. زبان کوچه در برخی موارد به روش واحدی انجا  ن ها در فرهنگثیت معنی مدخل

در مواردی معنی لغوی قید نشده و صرفاً معنی مجازی مدخل که در بافت به کار رفته ذکر شده 

 triage)تمیر( و  timbre)ساقه( و  tigeکاری ترجمه شده و برای )تنیاکو( کتک tabacاست. مثلاً 

عکس  گاهی نیز آورده شده است.« کله و مسأله»و « پای لاغز»)تیراژه، شمارگان( به ترتیب معانی 

 "couper"و  "dent"ها در جلو آنها قید شده است. مثلاً این حالت رخ داده و معنی مجازی مدخل

 اند.مدخل شده« دندان و بریدن»شان یعنی با معنی اصلی

« های درازطی مهر و موم»ها را نویسنده در مقدمه آورده است که داده های فرهنگ:داده

های اجتماعی زبان زبان مخفی یکی از گونه«. نظیم کرده استبا دقت ت»فراهم کرده و 

 کنند. شناساییهایی از این دست را غالباً به روش میدانی گردآوری میهای گونهاست. داده

ها از بافتی که آوری داده از آنان و استخراج معنی دادهکنندگان زبان مخفی و جمعابداع

ا رو چه بسنترین روش مطالعه این گونۀ زبانی است. از ایرود، دقیقها در آن به کار میداده

های آن به روش میدانی گردآوری زبان که دادههای آرگوی فرانسویترجمۀ یکی از کتاب

 کاست.میا هشد و از سختی گردآوری دادهتر شدن اثر میدستشده باعث یک

 
 . پایان سخن4

ها پس از انتشار آثار و فارغ توان ساستر است. میآسان انتقاد کردن و خرده گرفتن همواره از انجا  کار

ه به بافت تر آن بود کها حرف زد. چه بسا عادلانهاز رنجی که نویسندۀ کشیده به آسودگی دربارۀ کاستی

آثار  تر آن بود کهشد. چه بسا منصفانهای میای که اثر در آنها تألیف شده نیز اشارهموقعیت و زمانه

و  شد. آثار را از بافت موقعیت جدا کردنکلیت خود و به شکلی نسیی بررسی و داوری مینویسنده در 

د از دهد. به گفتذ ابوالفضل بیهقی بایدربارۀ آن قضاوت کردن تصویر کاملی از واقعیت به دست نمی

 با خیر بود و سپس قضاوت کرد.« پهنای کار»

به  های حقیقت است وشاید یکی از قرائت ها اشاره شد حقیقت مطل  نیست وایراداتی که به آن

امتداد  کاهد. متمدتقی غیاثییقین چیزی از شخصیت تأثیرگ ار و اعتیار دکتر متمدتقی غیاثی نمی

 نسلی است که به هر آنچه در عرصذ علم دست یافتند سزاوارانه بود.
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